
:

上場番号
Hip No.

性
sex

毛色
color

父
母
Sire
Dam

 円(JPYen)

 円(JPYen)

 円(JPYen)

 円(JPYen)

 円(JPYen)

 円(JPYen)

1. The invoice will be sent following completion of the Sale, provided that the invoice to a non-resident purchaser will be delivered during the Sale.
2. You will pay the Purchase Price and Insurance Premium for the horse within 10 days following the day immediately after the last day of the Sale,
　  provided that, in case of a foal, you may pay one-half of the Purchase Price by no later than the end of March of the following calendar year.

売主/Seller

住所
氏名
Address
Name

①せり落とし価格 /Knockdown Price

②消費税 /Consumption Tax

①+②売買代金 /Purchase Price

③1歳馬保険料 /Insurance Premium for Yearling
   (売買代金の1.4% / 1.4% of Purchase Price)

④当歳馬保険料 /Insurance Premium for Foal
   (売買代金の2.6% / 2.6% of Purchase Price)

①+②+③+④合計金額 /Total

■　売買代金及び保険料のお支払いについて

1．セール終了後、別途ご請求書を送付します。なお、国内非居住購買者へのご請求書については、当セール中に交付します。
2．1歳馬、当歳馬ともに売買代金と保険料を当セール最終日の翌日より10日以内にお支払ください。但し、当歳馬の売買代金については、その残り50％を翌年
の３月末日までに支払うことができます。

■Notes concerning Payment of Purchase Price and Insurance Premium:

売買確認書（Confirmation of Sale)

生年月日
Birthdate

血統/Pedigree上場馬名/Horse Name

代理人
Registered Purchasing
Agent's signature

記

買  主
Buyer's signature

2026年 7月  日

購買者登録番号
Registration No.

　私（当社）は、セレクトセール2026 において、 下記上場馬を落札したことを確認し、 公式せり名簿に掲載された業務規程
及び売買契約書の定めるところに従って、同馬に関する売買契約が下記条件にて有効に成立したことに同意します。また、
私（当社）は、①売買契約書の条件を読みかつ理解したこと、②後日売買契約条件の内容につき何らの異議も申し立てない
こと、 ③本件売買の再確認のため、 貴協会からの求めに応じて売買契約書に速やかに記名捺印 （又は署名） することを、
それぞれ承諾します。

Confirming that the following horse has been knocked down to me (our company)  at Select Sale 2026 (the “Sale”),  I (Our company) hereby agree
and confirm that a sale and purchase agreement has validly taken effect as described below in accordance with the Horse Market Operating
Regulations and the Agreement of Purchase and Sale (the “Agreement”) contained in the Official Catalogue for the Sale. I (Our company) further
acknowledge that I (we); (i) read and understood the terms and conditions of the Agreement; (ii) will raise no objection whatsoever in respect to such
terms and conditions;  and (iii) will promptly sign the Agreement upon request from the Association for the purpose of re-confirmation of said
agreement.

一般社団法人 日本競走馬協会　御中
To: Japan Racing Horse Association

 July ___, 2026

（注) 登録購買代理人は、買主ご本人が署名できない場合にのみ署名してください。その際は、まず買主ご
本人の氏名(又は社名)を楷書で記入し、その下に代理人としての署名をお願いします。
Note: Registered Purchasing Agent is requested to sign here only if Buyer himself/herself is not
available to sign.  In so signing, please first print Buyer's name and place your own signature as agent for
the Buyer below such Buyer's printed name, .


